616 CoBpeMeHHbIE HCCJIETOBAHUS CONUATBHBIX PODJIEM
2021 Tom 13, Ne 4, yactb 2  http://soc-journal.ru

DOI: 10.12731/2077-1770-2021-13-4-616-620
VJIK 81-13

JUHTBOKYJIBTYPOJIOT MUECKHUI
ACIHEKT NIEPEBOJA KYJIMHAPHBIX PELHEIITOB

Pomantox M.IO., Bypanzynoea A.P.

Cmamus nocesujena ITuHe60KYIbIMOPOLOSULECKOMY ACNeKny nepe-
8004 KYIUHAPHBIX peyenmos. B pamkax 0anHou cmamvu paccmampu-
8alOMCsL KYIbMYPHbIE 0COOCHHOCMU NEPEBOOd KVIUHAPHO20 PeYenma ¢
anenulicko2o a3vika Ha pycckuil. Ocoboe euumanue yoeisemcs npooje-
Mam, KOmopule Modicem 6Cmpemums nepesoodux 6 ceoell pabome. As-
Mopamu npUOOSIMCsL RPUMEPDL CESI3AHHBIX C NEPEBOOOM MPYOHOCMELL.

Knrwueswle cnosa: nune6oxyibmyponiocuteckull dcnekm @ nepesooe;
KVIUHAPHBIL peyenm, 2nommoHUYecKull (2aCmpoHoMuyeckull) OUCKypc,
NONMUINCAHPOBBILL MEKCT

LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT
OF CULINARY RECIPES TRANSLATION

Romanyuk M.Yu., Burangulova A.R.

The article deals with linguoculturological aspect of culinary recipes
translation. This paper deals with cultural key elements of translation
from English into Russian. The article is especially focused on the prob-
lems translators could come across, special attention is paid to specific
examples associating with these problems.

Keywords: linguoculturological aspect of translation; culinary rec-
ipes; gluttonic (gastronomic) discourse; polygenre text

l'actpoHoMUYeCKU WK TNIOTTOHUYECKUN JUCKYPC, 3aHUMAsT BaXK-
HO€E MECTO B COLMAJILHOM KU3HH YEJI0BEKA, SIBJISIETCS OJHUM U3 OCHOBO-
TIOJTATAIONIUX CPENICTB MEKHAIIMOHAIBHOTO o0meHus. ['acTporoMude-
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CKasi KapThHA MUpPa POPMUPYETCS O BIUSHUEM KYJIBTYPbhI, PSITUTHH,
MUDOIOTHH, KIMMAaTHIECKUX YCIOBUHA U HAXOIUT CBOE SPKOE BOILIO-
IIeHHE B S3bIKe. B Ka)I0M s13bIke MUpa HANMEHOBAHUS TIPOTYKTOB TIH-
TaHUs U CIIOCO0 MX MPUTOTOBJICHUS MOTIOIHSIOT U 000TaIal0T CJIOBAph
POJTHOTO s3bIKa, HAXO/IS BIPAKEHHE B TEPMUHAX, B MeTadopax, Bo (hpa-
3€0JIOTUYECKHUX BRIpaXEHUSIX. HarmoHanpHO-KyIbTypHas JIEKCHKA, B
o011eM, ¥ KyJTHHAPHBIX PEIETITOB B YACTHOCTH, UMEET OOJIBIIIOe 3HAUe-
HUE B MPUKIJIATHOM SI3bIKO3HAHUH, [IEPEBOIOBEICHUH U TIPEIIOJaBAHHH.

OHO Y3 HEHTPaJIbHBIX MECT B COBPEMEHHOM IIEPEBOIOBEICHIHT
3aHUMaeT pobIeMa CBS3H SI3bIKa U KynbTyphl. OJIMH W3 MEPBHIX U
TJIABHBIX MCCIIE0BATENICH-THHTBUCTOB dTON TIpobOIeMbl Buabreabsm
¢on ['ymOobT B cBOMX Tpymax nucai: «Kaxplil si3bIK OMUCHIBAET BO-
KpYT Hapoja, KOTOPOMY OH IPUHAJIEKHT, KPYT, OTKY/Ia YEIOBEKY JTaHO
BBIUTH JIUIIb TTOCTOJIBKY, IIOCKOJIBKY OH BCTYIAET B KPYT APYTOTO S3bI-
ka» [1, c. 80]. JIMNHrBOKYIBTYPOIOTHICKUI aCTIEKT IIEPEBOIa — OIWH U3
CaMBIX CJIOXHBIX U MHOTOTPAHHBIX aCIIEKTOB IEPEBOA C OTHOM CTOPO-
HBI, THTEPECHBIX U [TO3HABATEIBHBIX C JPYTOW CTOPOHBI, YTO U JIOKA3bI-
BaeT aKTyaJIbHOCTh HAIIETO UCCIIETOBAHMS.

KynunaapHsIi penent OTHOCHTCS K TTOMUKAHPOBOMY BHIY TEKCTA [2]
u TpedyeT k cede, ocoboro, cuctemMHoro moaxoxaa. [lpu nmepesose Ky-
JIMHAPHOTO TEKCTa MBI COMOCTABIIIEM KOMIOHEHTHI SI3BIKOBOTO CMBIC-
Jia, BBITIOJIHSIS TIEPEBOUECKHI aHAIN3 Ha BCEX YPOBHSX, IPUCTAILHOE
BHUMaHHUE HEOOXOUMO YJICIIUTh UMEHHO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUYECKO-
My acIleKTy MepPeBO/ia, KOTOPBIA PACKPHIBACTCS B TAKOM TEKCTE Hambo-
Jiee SIBHO. YYHUTHIBas BHINIECKAa3aHHOE, BOBMOKHOCTD TIepeaTh 000-
3HAUCHMS BEIICH, O KOTOPBIX MAET pedb B MOMIMHHUKE, U 00pa30B,
CBSI3aHHBIX C HUMH, MPEJINOJIaracT ONPE/ICICHHbBIC 3HAHUS O TOU Jei-
CTBUTEILHOCTH, KOTOPas H300pakeHa B IEPEBOANMOM TEKCTE, HE3aBU-
CHMO OT TOTO, IPHOOPETEHBI JIM TAKKE 3HAHMUS ITyTEM 3HAKOMCTBA U3 Hee
WJIH TTOYEPITHYTHI U3 KHUT JIMOO WHBIX HCTOYHHUKOB [3].

KynunapHbie penentsl — CBOEro pojia UHCTPYKIUS, OTHAKO OHH TTOJI-
HBI BBIPQKEHUH, KOTOPBIE OOBSICHUT TOJIBKO T, WJIM WHAS Peansi, 9TO
MOTYT OBITh Ha3BaHHS MPOAYKTOB, KyXOHHOW YTBapH, CIIOCOOOB pas-
JICJIKH WJIA TIPUTOTOBJICHUS TIPOYKTOB. [lepeBoauuk oimkeH o0anarhb
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3HAaHUSIMU B 00J1aCTH KYJIMHAPUH B LEJIOM, M KOHKPETHOH HAallMOHAIb-
HOCTH B YaCTHOCTH, pa30upaThcs B equHUIaX u3MmepeHus. [lepesos B
TaKOW CHeNU(PUIHON 00JaCTH KaK KYJIMHAPHS, MOXKET UMETh OJMHAKO-
BbI€ WJIM CXOXKHE TEPMHUHBI Ha S3bIKE MCTOYHUKA U SI3BIKE MOJTydaTeds,
HO UMETh pa3HOEe CMBICIIOBOE HarojHeHne. Hanpumep, ciioBo «gravy» B
00IIeyOTPEeOUTENFHON JIEKCHKE TTIEPEBOANTCS KaK «MsCHAs TIO/IITUBKA,
coyc». Ero Mo)kHO Ha3BaTh aHaJIOTOM PYCCKOW TIOMAJTUBKH, OHAKO B 3a-
BUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, 3TO MOXKET OBITh COYC, IPUTOTOBJICHHBIN Ha
OCHOBE COKa, 00pa30BaBILETOCs NPH JKapKe/TYIIEHUH Msica, B KOTOPBIH
JOOABIISIOT MOJIOKO M HEOOJTBIIIOE KOIMIECTBO MYKH FITH JK€ MOXKET 000-
3HAYaTh CaM COK, KOTOPBIN BBIICIISCTCS TIPH JKapke msica [4].

Tak >xe mpoOIeMbI MOTYT BOBHUKHYTH C TOX0KHMHU TepMuHamu. Ha-
puMep, Iaroisl «to mash» u «to puree» o6o3HaualoT «to beat to a
soft mass» [5]. O6a ciioBa MOYKHO TIEPEBECTH KaK «pPa3MHUHATh, ITIO-
pUpOBaTh», OAHAKO Pa3HUIIA MEXKy HUMHU CyllecTBeHHas. [lepBriii
WCTOJB3YETCS JJIsl TOTO, YTOOBI MMOMYYUTh B PE3yIbTaTe OTHOCUTEIb-
HO CyXYI0 KOHCHCTEHIIMIO, HallpUMep, TOPOXOBOE WIIH KapToQerpbHOe
mope. BTopoit mraronm ucmonb3yeTcs s 0oiee KUIKOW KOHCHCTEH-
LIMH, TPOTUPATh YTO-TO Y€PEe3 CUTO MJIM MpEeBpaIlarh 4To-TO B OJHO-
POOHYIO Maccy ¢ MOMOLIBIO MOI'PYKHOTO OJIeHepa, HampuMep, Jis
MIPUTOTOBJICHUS CyTa-IIIOpe. DTUMOJIOTH CBI3BIBAIOT 3TO C TEM, UTO IJIa-
TOJI «to puree» TpaHC(HOPMHUPOBAJICS U3 CYIIECTBUTEIHHOTO, KOTOPOE B
CBOIO 04epe/Ib ObIJI0 32aMMCTBOBAHO U3 (PPAHITY3CKOTO S3bIKa U O3HAYa-
1o «kind of broth or soup made from vegetables» [4], cym u3 oBoreii.

CTOuT TaK e YIOMSHYTh U MEPbI M3MEepEeHHs POAYKTOB. B pycckom
SI3bIKE, YACTO YIOTPEOIISETCSl CIOBOCOYETAHUE CTAKaH + MPOIYKTY,
«CTOJIOBAS JIOXKKA + MPOAYKT, «YaiiHAS JI0KKA + MPOAYKT», «HA KOHUHUKE
HOXa». COOTBETCTBYET JI 3TO aHIJIMICKUM «cup of...», «tablespoony, «d
essertspoon», «drop»? He cront 3a0BIBaTh U TPATUITMOHHO aHTITUHACKHE
(byHTBI, YHIIMH, TaJUIOHBI, IMHTHI ¥ KBapKH. [1pu BBITIOJIHEHUH TIEPEBOIA
KyJAMHAPHOTO peLenTa NepeBo UMK JOIKEH CBEPSTH HE TOJIBKO CEMAHTH-
YEeCKOE HAIlOJTHEeHNE TEPMUHA, HO M CaMO KOJIMYECTBO MPOIYKTA.

T'oBOps 0 Ha3BaHUAX MOCYABI Ui IPUTOTOBIICHHUS, CIIEAYET YIOMS-
HYTb YTO, B OOJBIINHCTBE CIIy4acB yXKE CYIIECCTBYET aHAJOT ISl KaX-
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noro npudopa. McknoueHneM MOryT ObITh ayTeHTHYHBIE CTapUHHBIC
PELENThI, B KOTOPBIX UCIONb3YETCS UCKOHHO PYCCKasl WM aHIIIHMCKas
yTBaph, KAaKUe-TM00 CrenraaIn3npoBaHHbIe TPHOOPEL. B psne cirydaes
MOYKHO HAiTH MepeBo] B TeMaTHYeCKUX cioBapsx. Eciau nepeBona He
HaXOIUTCs, IEPEBOAYMKH TPUMEHSIOT IIEPEBOAYECKHE TPpaHC(HOpMaIHH.
Takum 00pa3oM, MOXKHO CAETaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIMHI'BOKYIIETO-
POTIOTHYECKHH aCTIEKT MPH TePEBOJIe KYINHAPHBIX PELENTOB HMEET He
nocnenHee 3HadeHrne. OueHb BaKHO OBITh 3HAKOMBIM C KYJIBTYpPOI sI3bIKa
OpHUTHMHAaJja, OT 3TOI0 BO MHOTOM 3aBHCHT PE3YJIbTaT IepeBO/a.
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